Eph 2:6



- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb SUNEGEIRW, which means “to raise up with from death, physical or spiritual: raise with of participating in the resurrection of Jesus; the believer, in union with him, experiences this Eph 2:6; in the passive voice, Col 3:1; 2:12.”


The aorist tense is a futuristic or proleptic aorist, in which an author sometimes uses the aorist for the future to stress the certainty of the event.  It involves a ‘rhetorical transfer’ of a future event as though it were past.”


The causative active voice indicates that God the Father will cause the production of the action.  This is translated “caused [us] to be raised up together with.”

The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.
The object “[us]” is not stated, but strongly implied by the preposition SUN connected to the verb and the previous instrumental of association from CHRISTOS in the last verse.  We have to add the object of the association “[Him]” for clarity.
“and caused [us] to be raised up together with [Him]”
- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb SUGKATHIZW, which means “to cause to sit down with someone, (God) made us sit down with (Christ) in the heavenly realms or simply in heaven Eph 2:6.”


The aorist tense is a futuristic or proleptic aorist, in which an author sometimes uses the aorist for the future to stress the certainty of the event.  It involves a ‘rhetorical transfer’ of a future event as though it were past.”


The causative active voice indicates that God the Father will cause the production of the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

The object “[us]” is not stated, but strongly implied by the preposition SUN connected to the verb and the previous instrumental of association from CHRISTOS in the last verse.  We add the object of association “[Him]” for clarity.
“and caused [us] to sit together with [Him]”
- is the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural article and adjective EPOURANIOS, used as a substantive and meaning “in the heavenly places or in heaven.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of sphere or place from the masculine singular proper nouns CHRISTOS and IĒSOUS, meaning “in Christ Jesus.”
“in heaven in Christ Jesus,”
Eph 2:6 corrected translation
“and caused us to be raised up together with Him and caused [us] to sit together with [Him] in heaven in Christ Jesus,”
Explanation:
1.  “and caused us to be raised up together with Him”

a.  The complete sentence thus far says, “But God, who is rich in mercy, because of His great unconditional love, with which He loved us, even when we were dead in transgressions, caused [us] to be made alive in association with Christ (by grace you have been saved with the result that you are saved) and caused us to be raised up together with Him and caused [us] to sit together with [Him] in heaven in Christ Jesus,…”

b.  God the Father is not only responsible for making us alive spiritually, but will also cause us to be raised up together with Christ.

c.  Col 2:12 is a parallel passage, “having been buried together with Him by means of the baptism [of the Holy Spirit], by means of which baptism also you all are raised together because of your faith in the operational power of God who raised Him out from the dead.”

d.  Being raised together with Christ is a reference to the Rapture or exit-resurrection of the Church.

2.  “in heaven in Christ Jesus,”

a.  Our joint-session with Christ can only be in the same place in which His session occurred—in heaven.   Again Eph 1:20 says, “which [mighty ruling power] He made operational in Christ, when He raised Him from the dead and seated Him at His right hand in heaven.”

b.  Being raised with Christ is a by-product of being placed into union with Him by the ministry of the Holy Spirit, called the baptism of the Spirit.

c.  Being seated with Christ in heaven is a by-product of being in union with Him.  Therefore, we should review all that God the Father does for us or causes to be done for us because of the baptism of the Spirit.  The things we share with Christ by being in union with Him because of the baptism of the Spirit include:



(1)  His Eternal life in resurrection body, 1 Jn 5:11-13.



(2)  The righteousness of God, 2 Cor 5:21.



(3)  His Sonship, Gal 3:26.



(4)  His Heirship, Rom 8:16-17.



(5)  His priesthood, Heb 10:10-14; 1 Pet 2:5, 8-9; Rev 1:10.



(6)  His election, Eph 1:4; 2 Thes 2:13.



(7)  His state of sinlessness, 1 Jn 5:18, 20.



(8)  We share the destiny of Christ, Eph 1:5.



(9)  We share the sonship of Christ, Gal 3:26; Jn 1:17.



(10)  We share the heritage of Christ, 1 Pet 1:4; Rom 8:16-17.



(11)  We can now add a new implication: we are seated together with Christ in heaven, Eph 2:6.
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